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CyMcKnii roCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, Y KpauHa

K BOITPOCY O SI3bIKOBOM KAPTUHE MHMPA
AMEPUKAHCKHUX CTYIAEHTOB

OTHOWIEHNE K CIEHTY — 3KCIPECCUBHO-3MOLUUOHAIBHON JIEKCUKE YCTHOU
pa3TOBOPHOM peud — HEOJHO3HAYHOE, OCOOCHHO cpeau y4deHbIX. OmHu
OIICHMBAIOT €ro OJIArOCKJIOHHO, MPHU3HaBash B HEM HEUCYEpIIaeMbI PEUYeBOM
NOTEHUUAJN, APYrue OTPUUAIOT, YKa3blBasi Ha HETaTHUBHYIO KOHHOTAIUIO
cieHru3MoB. Ho s3bIK HE TepeyepKHEelllb U HE WCIpaBUIllb, OH SIBJISECTCS HE
TOJIBKO HMHCTPYMEHTOM, CPEICTBOM KOMMYHHUKAIIMU, HO U 'ueporaudamu, B
KOTOPBIE YEJIOBEK BKJIAJBIBAET MHUpP U cBoe BooOpaxkenue" [1: 349]. Ilostomy
3a/laueil JTUHTBUCTA SIBJISICTCS] HE 3aKJIEMMUTH JTH000H S3bIKOBOM (DEHOMEH Kak
HEraTUB, a MOHATh €r0 HUCTOKHU, MPOAHAIU3UPOBATH, YTO CTOUT 3a SI3bIKOBBIM
3HAKOM U C KaKOM IIEeJIbI0 OH MCIOJIb3YETCS B PEUH.

OOBEKTOM JaHHOTO WCCJICJAOBaHUS SBIACTCS SKCIPECCHUBHAS JIEKCHKA
aMEpPUKAHCKOTO0 BapuaHTa aHTJIMMUCKOro s3blka. IIpeamer — BbIpaxeHue
IIEHHOCTEH B CJICHT€ aMEPUKAHCKUX CTYJICHTOB.

Cpenu OONBIIMHCTBA TEOPUM MPOUCXOXKIECHUS S3bIKA €CThb W Takas,
COTJIACHO KOTOPOM SA3BIK IMPOHM3OIIET OT JKECTKUX BhIpakeHuil [9: 18]. S3bIk
BO3HHUK W3 MOTPEOHOCTH AMKapeh-HeaHAepTaIblleB OOMEHUBATHCS CUTHAIAMHU
HAa paccTOSsHUM. TakMMU CHTHajJIaMd MOTJIA  OBITh  TOJIBKO KOPOTKHE,
AMOIMOHATLHBIE U HEJIBYCMBICIICHHbIE OKPUKHU. I3 COBPEMEHHBIX CIIOB K HUM
OJvKe BCero MPOKIIATHS U Bockimnanus [5: 159].

durosiornyeckasl KOHUEMINS, 3aKJII0Yaromascs B TOM, YTO MpPasi3blK —
pyraTtenbCcTBa, SIBISETCS BIIOJIHE JIOTMYHOW. WM3ydeHbl s3bIKM aOOPUTEHOB,
OTCTaJIbIX, HM30JUPOBAHHBIX, HAXOISAIIUXCS HA PAHHUX CTAAMSIX Pa3BUTHUS
HapoJoB W T.J. Bo Bcex ciyuasx CTpyKTypa JEKCUKM T0J00Ha HaIllew,
COBpeMEHHOM. B 1000M NPUMUTHBHOM SI3bIKE €CTh CBOM OCKOpPOJICHWS,
pyTraTeNbCcTBa, HELICH3ypHAas JIEKCHKa, Ta0yupoBaHHbIe cioBa [9: 18].

PacnpocTpaneHHBIMH OB MOMBITKH WCKaTh KOPHU PYraTreibCTB BOBHE,
B Jpyrux crpaHax. Tak, B pPYCCKOM MaT€ BHJAEIH TaTapCKUE HCTOKHU.
AHITIMHACKUM ~ BYJIbFapHbIM  CJIOBaM  IPHUIIHCHIBAIH CKaH/IMHaBCKOE
MPOUCXOXKEHNUE U T.1. HUKaKuX Cephe3HBIX JOKAa3aTeIbCTB ATOMY HET [5: 160].
JlereHapl 0 TOM, YTO BCE IMJI0XOE MPUXOAUT CO CTOPOHBI, OT HEXOPOIIUX JPYTHUX,
OOyCJIOBJIEHBI TE€M, 4YTO JIIOJM CKJIOHHBI IOJCO3HATEIbHO BO3BBIIIATD,
o0JyaropakxuBaTh ce0si, CBOIO CEMbIO, CBOM poj v Hapox [13: 47].

Kak ormeuaer O.A. JleoHTOBWY, CErojJHs B aMEpPUKAHCKOM
KOMMYHHUKATUBHON CHUCTEME MPOSBIISIOTCS JABE MPOTUBOIOIOKHbBIC TSHICHIINH.
C OoIHOW CTOpPOHBI, CTAaTyCHOCTh WIpaeT HE IMOCJIEAHIO pOJIb B CHUCTEME
aMepUKaHCKUX IeHHOocTe. C JIpyrod CTOPOHBI, JEMOKPATHYECKUE Tpagulluu
TPEOYIOT TOTO, UTOOBI OOIIIEHHE OCTaBAIOCh HEPOPMATBHBIM U CUMMETPUYHBIM.



ConuanbHO€ HEpPAaBEHCTBO B MpOLECCEe KOMMYHHUKALIMM  CrJaXeHO U
MPOSIBIISIETCS] HE CTOJIBKO B AKCIUIMITUTHOM, CKOJIBKO B UMIUTUIIUTHOM popme [7:
248].

OgHuM W3 TpOsBICHUN CTPAaTU(UKAIMOHHOTO YJIEHEHUs O00IiecTBa
ABJISIETCS HAJIMYHME PA3HBIX SA3BIKOB, UX PETHMOHAJIBHBIX BAPUAHTOB, TUAJIEKTOB U
JIPYTUX JIEKTOB, YTO MOKET MPHUBOJUTH K (DYHKIIMOHAIILHOMY M KYJIBTYPHOMY
HEMIOHUMAHUIO MEXIY MPEACTABUTEISIMU PA3IMUHBIX COUUAIBHBIX TPyHM. DTH
IPOLIECCHl U SIBJIEHUS JIOCKOHAJIBHO paccMoTpeHnl B kHure B. M. Kapacuka
"A3bIK conmansHOrO cTaryca' [4].

C coumanbHON TOYKHM 3PEHHS, S3BIK MPEACTABISIET COO0M COBOKYITHOCTh
COIIMOJICKTOB — BapUaHTOB SI3LIKOBOTO  YIOTPEOJCHUS, HCIOIb3YEMbIX
pa3IMYHBIMUA  COIMANbHBIMU  rpynnamMu. COLUOJEKT CIYy>XUT CHUMBOJIOM
TPYNIIOBOM MPUHAJIEKHOCTH W CPEACTBOM B3aMMHOM TMOJJICPKKU JHOJEH,
MpUHAJJICKAIINX K TOMY CJIot0 o01ecta [4: 55].

Crnenr (aproH, apro) — 3TO CJIOM JIGKCUKH, HE COBMAJAONINI C HOPMOU
JUTEPATypHOTO SI3bIKA, CJIOBA W BBIPAXEHUs, yHOTpeOJsieMble OMpPEaeICHHOM
COLIMANIbHOM rpymnmoi. Takas rpyrmnma MOKeT ObITh Kak JOCTaTOYHO Y3KOH (pam-
MY3bIKaHTbI, yY€HbIe-XUMHKH, BOpBI-KApDMaHHUKA M T. I.), TaK U OYEHb
MIUPOKOM  (THHEWIKEphl, CTYJIEHTbI, OoJienblIuKU, Tene3purenu). Ha
OTIPEJICTICHHOM dTalle 4acTh CJICHTOBBIX CIIOB U 000OPOTOB MEPEXOIUT B MACCHI,
CTAHOBUTCS BCeM NOHATHOM. IIpu 3TOM OHHM ewmEe MAOATO MPOAOKAIOT
OCTaBaThCS HETUTEPATYPHBIMH, a I[IOTOMY CMEJbIMH, HePOpMaIbHBIMHU,
MOBBIIIEHHO YMOIMOHATbHBIMHU.

CrneHr — TUnm pedd, UCMOJB3yeMO B HE(HOPMAIBHBIX CHTYaIUsAX, KOTJa
YEJIOBEK YyBCTBYET ce0s1 KOM(MOPTHO C TEM, ¢ KeM oO0rmaetcs (Ipy3bs, KOJUIETH,
CEMbsI), U YBEPEH, UYTO €ro MpaBWIbHO MOWMYT. Takas peub «0e3 rajicryka»
0ojiee MHTHMMHA, YaCTO OKpalleHa B IOMOPUCTUYECKHE TOHA, JIEJIAeT pa3roBOp
OoJiee «TeTIbIMY, commkaet aroaei [12: 15].

['paHuLbl «OOIIEHAPOAHOI0» CJEHIra OYEeHb MOJBHMXKHBI. JTO Kak Obl
S3BIKOBOE AKCIIEPUMEHTAIILHOE TMOJIe. 37€Ch 0OKAThIBAIOTCS KAK HOBBIE B A3BIKE
CJIOBa, TaK M CJIOBA CTapble, HO YMOTPEOISIOUMecs B HEOOBIYHOM, CBEXKEM
3Ha4eHUHU. ECTECTBEHHO, MPUXOAUT BCE CHAYAJIA U3 ONPEIEICHHBIX COLUATbHBIX
rpyni. JIMie TOTOM OHU CTaHOBSITCSI BCEOOIIMMHU, JIOJTO €IIe COXPaHss HaleT
HedopmanbHOCTU. CIICHTOBBIE CIIOBA Ha HAYaJbHOM dTalle BBIXOJAT 32 PaMKH
oObryHOTO s3bIKa. Ho mpu abcopOumm uX «OONBIIMMY» S3BIKOM OT YacTOTO
yIOTpeOJICHHs] CBOIO OPUTHMHAIBHOCTH M IOMOPUCTUYECKUU OTTEHOK OHHU BO
MHOIOM yTpauMBalOT, a 4Yepe3 KaKoe-TO BpeMs CTaHOBSTCS BIIOJIHE
TPUBHAIbHBIMHU.

Cambie «OIAcHBIC» CIIOBA M WX IMPOU3BOJIHBIC SIBISIIOTCS U CaMbIMU
rpyObIMU pyraTtenbcTBaMu — MaToM (mo-aHriuiicku — vulgar words, swear
words, curse, obscenities). MaT — 3T0 He HemocpeAcTBeHHO cieHr. IIpaBaa
MMEHHO B HH3IIUX CJIOSX OOIIEeCTBA, TJ€ HEIUTEePaATypPHBIX >KAPTOHHBIX
CJIOBEUEK Macca, OH OOBIYHO YIOTPEOJseTCs Yepe3 CIOBO, HO M TaM PEIKO



UCIIOJIB3YETCSI B BEXKIIMBOM pa3roBope. JIUIb B 0COOBIX TUCKYypcax, HalpuMmep,
B KpUMHUHAJILHOH CpeJie, MaT MOKET OBITh B X0y U B KaUeCTBE CJICHTA.

OnHOM W3 TJIABHBIX TEHACHUMWM pPa3BUTHUS aAHTJUKUCKOrO S3bIKa B
nocieaue gecartwietus crana  "colloquialization of English", xorma
Pa3rOBOPHBIE BBIPAXKEHUSI HE TOJIBKO BXOAST B pPeub OOJBIIMHCTBA HOCHUTENEH
sI3bIKa, HO M BJIUSIIOT HA CTUJIb MX OOIIeHM [8: 24].

Crnennduka s36IKOBOM KapTUHBI MHUPA, KOTOpPas BOILIOMIAETCS CICHTOM,
3aKJIFOYAETCsl B TOM, YTO OHA SIBIIICTCS OTPAKEHUEM HEO(DHUIIMAIbHON KYJIbTYpHI,
B OCHOBE MHUPOBOCHPUSITHS KOTOPOU JICKHUT MPEACTABICHUE O MUPE KaK O YeM-
TO HE3aBEPIICHHOM, HECOBEPIIEHHOM, O TOM, YTO YMHPAeT U POXKIACTCSH
omHOBpeMeHHO. CIEHT CTPEeMHTCS YJIOBHTH 3TOT MOMEHT M3MCHCHHSI, CaMbIi
nepexo] OT CTaporo K HOBOMY, OT CMEPTH K POXKICHUI0. Takoe MUPOOIIYIICHHUE
MPUCYIIE JUITh HEOPUITUATHHOU KYJIBTYpe, B KyJIbType ke OpUIINATHLHON eMy
HET MECTA, MOCKOJIbKY B OCHOBE IOCJIEAHEUN JIEKUT MPUHLUMIT HEMOABUKHON U
HEU3MCHHOW HepapXuH, TJIe BBICOKOE M HHM3KOE HUKOT/JA HE CAuBalOTCH. Tak,
HampuMep, B OOJIBIIMHCTBE ITMBUJIM30BAHHBIX COIIMYMOB OTHOIICHHE K
bu3MYEeCKUM HEJOCTaTKaM 4YeJOBEeKa IOCTYJIHUPYEeTCsl KaK TOJIEPAHTHOE.
[IpaBuna MOJUTUYECKON KOPPEKTHOCTH TpeOylOT, Hampumep, OTKa3za oT
yHoTpeOJIeHHus] JIEKCEMBbl HMHBAJIWA, Tpejuiaras Oojiee MpUEeMIIEMOE C TOYKH
3peHUs MOpPAJIbHBIX HOPM HYEJIOBEK C OrpaHUYCHHBIMH (PU3UYECKUMHU
BO3MOHOCTSIMHU. 3aTO B CJICHT€ MbI (DUKCUPYEM MHOKECTBO COOTBETCTBYIOITUX
cinenroBeix enunuil (CE), Hanpumep, wingy "ogHopykuit uyenoBek', 6osee Toro,
HECOOTBETCTBUE (PU3NUYECKOW WM (DU3UOJIIOTHUECKO HOPME BBI3BIBACT
nosiinenue Takux CE, kak Skinny Liz "ouens Xyzaast neByIIKa WU >KeHIIMHA",
jelly-belly  "tomcrerii  wenmoBek" W T.aI., KOTOPBIE  XapaKTEPHU3YIOTCS
COOTBETCTBYIOIMUMH (ITPEUMYIIIECTBEHHO OTPUIIATEITLHBIMHI) KOHHOTAIIASIMH.

OpueHTaIMu SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA OTPAKAIOTCS B €r0 IIEHHOCTHOMN
KapTHHE MUpa KaK YIOPSA0UYEHHON CUCTEME OIICHOYHBIX CYKJICHHUIA O MUPE, UTO
ero okpyxaet [6: 114]. Jlng aMepHKaHCKOTO CTyJEHTa TaKUMU OPUEHTHUPaMU
ABIIAIOTCS, B  TEPBYIO  OYepelb, MaTepuaibHble, T€IOHUCTHUYECKUE,
HPABCTBEHHBIE M ICTETUYECKHE LIEHHOCTH, Ha 0a3e KOTOPhIX OCHOBBIBAIOTCS MX
MHPOBO33PEHYECKUE IEHHOCTH.

O 3HAUUTENTHHOM BHHMAaHUHU CTYJCHTOB K TaKUM >XU3HEHHO-OBITOBBIM
npoOsemMam, Kak 01arococTossHUE U MaTEPUAIbHBIN IOCTATOK, CBUETEIHCTBYET
P JIEKCUYECKUX €AUHUI], KOTOPBIE CTPYKTYPUPYIOT TEMATUYECKYIO TIOJITPYIITY
"OTHolIeHHEe K 3aKkoHy"'. OJTO, B IEpPBYIO OYepenb, CJIoBa C OOLUM
WHBapuaHTHRIM 3HadeHHeM "nmeHsru” (bank, benjamins, bones, bread, feedies,
funds, kite, loo, money tree, scrill etc.). O BaKHOCTH 3HAYCHUS ACHET B KU3HH
YeJI0BeKa M CTYJCHTA, B YACTHOCTH, KPACHOPEUYHBO CBUICTEIHCTBYET aKPOHHUM
st obo3Hauenuss neHer CREAM, uyro pacumdpossiBaetcs "cash rules
everything around me". K ykazaHHOMY MOJIF0 OTHOCSITCS TAaKXK€ CJICHTOBBIC
HOMHUHAIIMU 11 00O03HAUCHUS OTHOIICHUS JIOJAEH K JCHBbIaM, HampuMmep,
pacrountenbcTBa (ball, ATM bomb), a Takke Ha3BaHUs JIUI, CKJIOHHBIX K



pactountenscTBy (baller), nuu, nomaBmMX B (UHAHCOBBIE 3ATPYAHEHUS
(brizoke, cashed / cashed out ) u aun, a UMEHHO KEHIIWH, UCIOIb3YIOIINX
npyrux mojen paau aeHer (gold digging ho).

I'enonuctuyecku-HamnpaBieHHble  (GOpMBbl  JIEBUAHTHOTO  MOBEACHUS
GUKCUpPYIOT B KyJbType TpaHb MEXKIY B3pOCIbIM MU PEOCHKOM: KypeHHE,
alkorosib, cekc. HeobGxoagumMo  oTMeTUTh, 4YTO "B COBpPEMEHHOM
COIMOKYJIbTYPHOU CUTyaIluu yBJICUYCHHE KyPEHHEM U CIUPTHBIM, B TIPHUHIIUIIE,
y)Ke€ HE OIICHUBAeTCA ONMKANIIMM COIIMAIBHBIM OKPYKEHHUEM KakK JIEBHAIIMS:
OTHOIIICHUE K MOJ0OHOMY IMOBEICHHUIO OIEHUBAETCS Kak HopMainbHoe" [10: 17-
18]. CneHru3mbel mjis 00O3HAUCHMS aJIKOTOJIBHBIX HAIMTKOB B JIEKCHKOHE
CTYIEHTOB TMpEACTaBICHBl CleayromuMu npumepamu: brew, chilly dog,
brewdog, Heine, brewhaha, brewsky, sixer, twack, wouded soldier, (muBo), 40s
(OyThutKa muBa eMkocThi0 40 yHIHNi), handle (OyThiTka amkorosis eMKOCThIO 1,5
autpa), U booze, doctor, nectar, precoius juice (aJKOTOJbHBI HAMUTOK) Kak
oOl1lee Ha3BaHUE AJIKOTOJILHOT'O HATUTKA.

3HauuTENBbHO OOJBIIE B  HCCIEIOBAHHOM MaTepHajie CIECHIOBBIX
HOMHUHAIMH, ONHUCHIBAIOMIMX (PU3NYECKOE U HSMOIMOHAILHOE COCTOSHHE
4yeJI0BEeKa, BBI3BAHHOE YMOTPEOJICHHEM HAPKOTUKOB U QJKOTOJs. DTO CKOpee
OOyCJIOBJIEGHO HE CKJIOHHOCTBIO CTYJIEHTOB K TMbSHCTBY, a BKJIIOUYECHUEM
QJIKOTOJIBHOW CYOKYJIBTYPhl B CMEXOBYIO KYJBTYpPY: YE€IOBEK B COCTOSHUU
ONbSIHEHUS, TOXMEJIbS U T.J. BbI3bIBACT HPOHUIO, HacMemiku [11: 199]. Tak, nius
0003HAYEHUsI COCTOSIHUSI AJKOTOJHHOTO WM HApKOTHYECKOTO BO30YXKIEHUS
CTYJICHTBI TIONB3YIOTCS cieHrm3Mamu abbreviated, anchored, baked, bent,
bitched, blasted, blazed, buggered, erased, faded, folded, floored, juiced,
mashed, messed, salted, sledged, thumped, zonked, zooted u T.1.

[ToBbITIIEHHBIN HHTEPEC CTYACHTHI MIPOSIBIISIIOT U K (DU3UOJIOTHH YETIOBEKA,
chepbl MHTUMHBIX OTHOIIEHWW M CeKca, YTO, COOTBETCTBEHHO, HAIILJIO CBOE
oTpakeHue B ux peud. [logpoOHas CTPYKTYpHPOBAaHHOCTh M aKTHBHOCTH
cemantuueckoro moiist "Cekc" oOyclOBI€HBI TE€M, YTO CeKCyalibHasi cdepa —
MOIIIHBI SMOLMOTEHHBIA (PAKTOP B IK3UCTEHIIMH YEJIOBEKA BOOOIIE U CTyACHTA
B YacTHOCTU. JTa cdepa B CBOCH OOIICSI3BIKOBOM pENpEe3eHTAMH OOBIYHO
npejacraBiieHa 3BdeMHU3MaMU M BTOPUYHBIMHU ~ HOMHUHALUAM, KOTOpHIE
BUJIOM3MEHSIIOTCSI B CJICHTOBOM CyOKYJIbTYypE.

3ameTHOE MeCTO B c(hepe reJOHUCTHIECKUX (PAKTOPOB MOJIOACIKHOTO, B
TOM YHUCJIE€ U CTYJCHUYECKOro, OBITHA 3aHMMAIOT HAPKOTHUKHU, YHNOTpeOIeHHE
KOTOPBIX BBI3bIBAET MOBBIIEHHYIO BO30YAMMOCTb U CKIIOHHOCTbH K "repoickum"
noctynkaMm. [lepBbIMH HApKOTHKaMH, C KOTOPBIMH MOJIOJICKb HAYMHACT
"3HAKOMCTBO'", SABJISIOTCS TaK Ha3blBaeMble 'JEerkne' HApKOTHKH, IO3TOMY
OOJBIMMHCTBO  HAPKOXKAPTOHHBIX  CJIOB, (PYHKIMOHUPYIOIIUX B  CJICHTE
CTYJIEHTOB, Ha3bIBAlOT MapuxyaHy U ee pazHoBugHoctH (bud, cheba, chronic,
green, jaba, leaf, Mary or Mary Jane, tree). B nekcuueckom 3HaueHUU
OTHEJIbHBIX CIICHTU3MOB TIPUCYTCTBYeT CE€Ma yKa3aHUd Ha KaudecTBO.
MapuxyaHy XOpolllero KayecTBa, HampuMep, MOAPOCTKM HazbiBaioT dank, a



mioxoro — bammer, dirty brown, reggin weed, shwagg. HanonnenHsie
MapuxyaHoU curapetsl oHU Ha3biBalOT L, dube, fatty, joint. [Ipukyputs Takyio
curapery o3Hauaer to blaze, to light some trees.

CryneHTtsl GOpMUPYIOT COOCTBEHHBIE "HOPMBI MOpAIIU", IPUCYIIIUE UM H
uX peQepeHTHBIM IpYyIIaM, OCYIIECTBIISAS MPU 3TOM MPOBEPKY OOLIECTBEHHBIX
HOPM Ha  JCHCTBEHHOCTH [2: 62]. B  COBPEMEHHOM  CIEHTOBOM
CJIOBOYIIOTpEOJIEHUN HEraTUBHO OLICHUBAETCS TaKoe Ka4yecTBO
MEXJIMYHOCTHOT'O OOIICHHUS, KaK HAJ0CIUIMBOCTh (HajoenaTh komy-to — to bug
somebody, HamoemnmmBoe mumo — nerd, tosser, square, yeah-man). He
0/100psieTcst  CTyJeHTaMu TMOJIXalIuMCTBO (creep, brownnose, Kkiss-ass —
noaxaiaum), ocyxnaaercas Tpycoctb (NDS — 1Tpyc) u  BbicMeuBaercs
HEPEIIUTEIbHOCTh B OTHOUIEHUSX C JIMOOM IPOTHUBOIIOJOKHOIO I0Ja
(chickenshit).

N3-3a HapyleHus: JUCHUIUIMHBI U OOIIECTBEHHOTO MOpSAJKa CTyJAEHTaM
MHOTJIa TPUXOAUTCS HUMETh JEJIO C IMPAaBOOXPAHUTEIbHBIMH OpraHaMu. ITO
OOBSCHSET HaJIM4Yhe B MX JIEKCUKOHE psAJla CUHOHMMOB JUIsi HaMMEHOBAaHHUS
noauneiickux — 5-0, bacon, filth, onion, pig, po-po.

OO0bexToM BepOanu3aldd B COLMOJEKTE CTYJIEHTOB BO3HUKAET TaKkKe
0e3HpaBCTBEHHOCTh. CBUIETENBCTBOM JTOTO SBJISETCS pAJl HOMHHAIMK ¢
CEMaHTUYECKUM KBATHU(PUKATOPOM HETATUBHOTO OIEHOYHOTO HAIMPaBICHUS
"jerkoe nmoBeaeHue". ITo — CIEHTU3MBI 111 0003HAYEHUS JINL], 3aHUMAIOINXCS
npoctutyrueit (beddy, hank, hose, skag, skanky box, skeezer, slag, slagheap,
strawberry, wench wu T.m.); aMi, CKIOHHBIX K POMAHTUYECKUM OTHOLICHHSIM
Oojee yeM C OJHMM uenoBekoM (player, tramp) WM TakuX, KOTOpBIE
UCTIONB3YIOT JKEHIIMH Ji1 CeKca, m30eras BCTpeUd C HUMHU BTOpHUYHO (shop
liftin 'da putty), neByiiek, HIMEIOIINX UHTUMHBIE OTHOILIEHUS C peOsSTaMU CBOUX
noapyr (bopper), u ap.

BaxxHoe MecTO B cUCTEME MHUPOBOCHPHUATHS 3aHUMAIOT 3CTETUYECKUE
LHEHHOCTH, KOTOPbIE TAK)KE 3aKPEIUICHBI B JIEKCHUECKOW CUCTEME HCCIIEyEMOTO
comuoiiekTa. Bemyiiee MecTo cpelu HUX 3aHUMAET YyBCTBO KpacoThl, YTO
aCCOLIMMPYETCS Y aMEPUKAHCKUX CTYJEHTOB, B OCHOBHOM, C KpacoTOM Kak
4YepTOi BHEIIHOCTU YesioBeka. Tak, KpaCUBYIO JEBYIIKY OHM HA3bIBAIOT MErCy,
betty, fire-girl, karena, looker, MILF, PHAT, squirrel u t1.1. Kpacusas
BHEIIHOCTh 0€3 COOTHECEHHUs C OMPE/CIICHHBIM IOJOM TaKXe aKUEHTHUPYETCs
TaKMMH CJIEHTU3MaMu, Kak blazin, crushhot, hottie u T1.1. IlonmokurensHO
OLICHMBAETCS MOJAPOCTKAMU M CEKCyaJdbHOCTh — Jiggy, trick. Xopomiei oHM
TAaK)K€ CUUTAIOT CTHIbHYIO JUYHOCTH (Woofy). Beiaensercss u psja CIeHroBbIX
€IMHMI] C TPOTUBOIIOJIOKHBIM 3HAYEHHUEM, T.€. C CEMAHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM
"HEKpacUBHI" B CTPYKType UX JIEKCHYECKOTO 3Ha4eHus — butters, busted, beast,
fly, fugly, hangin, howling, munter u T.1.

Wrak, noapITOXKMBas CKa3aHHOE, OTMETUM, YTO CIOBApHBIMA COCTAB CJIEHTa
aMEPUKAHCKHUX CTYJIEHTOB SIPKO OTpaXkaeT CIEeHH(PUKY COLMAIBHOIO OBITUS €ro
HOCHUTEJIEH, a TaKXKe KPyr UX MHTEPECOB U IEHHOCTEH, KOTOpble (HOPMHUPYIOT



MHPOBO33PEHUE AMEPUKAHCKOIO CTyAeHTa. K MEpCHEKTUBHBIM HANPABICHUSAM
OPUHAJICKUT M3YyUYEHHE TEHAEPHBIX OCOOEHHOCTEM B  yHoTpeOJeHHH
aMEPUKAHCKOI'O CIICHTa.
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